Р

        1. Раб своего желудка

        (a.) Slave of his stomach (*); All things require skill but

an appetite /EP/; Eating much deprives a person of even eating little /Azeri Proverb/; to have the digestion of an ostrich (иметь луженый желудок); to be given to one's belly (предаваться чревоугодию); sin of gluttony (грех чревоугодия); to eat one's head off (объедаться); to play a good knife and fork (уплетать за обе щеки); to shove in one's face (то же); to be a devil to eat; to eat with zest

        (л.) In solo vivendi causa palato est (Цель жизни в одном
лишь обжорстве)

        См. также Бездонную бочку не наполнишь, жадное брюхо не

накормишь, Ненасытная утроба, Тот невольник, кто раб своего тела
        2. Работа в руках горит. Рабочие руки не знают скуки
        (а.) He is a beggar/demon/towser for work; he makes things hum; he is working like lightning; to be wrapped up in work (уйти в работу с головой); to dive into one's work (то же)

        (л.) Fervet opus (работа кипит)

        Работа веселье любит - см. Не работа старит, а забота

  Работа мастера хвалит – см. Видно мастера по работе

        3. Работа не волк, в лес не убежит. Работа дураков любит. Дело не медведь, в лес не уйдет. От работы кони дохнут. День гуляет, два больной, а на третий - выходной

        (а.) The work is not like wolf - it would not run in the

forest /RP/ (*); 

  "The matter may rest where it stands" /A.Do./; "There's

no real need to do housework - after four years it doesn't get any

worse" /Q.C./; "Hard work has a future payoff. Laziness pays off NOW!

/from Rex Nall/; "Laziness is nothing more than the habit of resting

before you get tired" /J.Re./; "The longer I am out of office, the more infallible I appear to myself" /H.K./; "Committee - group of men who individually can do nothing, but as a group, decides nothing can be done" /L.P./; "Anyone can do any amount of work, provided it isn't the work he is supposed be doing at that moment" /R.Be./; "The more I want to get something done, the less I call it work" /R.B./; "My father taught me to work; he did not teach me to love it" /A.L./;

"Never do today what you can put off till tomorrow" /Mathew Browne/; "Never put off till tomorrow what you can do the day after tomorrow /M.T./; "Labor didn't turn an ape into a man in order to turn him later into a horse" /NN/;

  Nothing interferes with one's rest as much as the necessity to go to work /FP/ (Ничто так не мешает отдыху, как необходимость идти на работу); Work is for people who don't know how to fish /FP/; Hard work may not kill you, but why take chances? /FP/

        (л.) Imponit finem sapiens et rebus honestis (Мудрый стремится к мере в почетных трудах);  Beatus ille, qui procul negotiis (Блажен тот, кто вдали от дел)

        См. также Гонять лодыря, У лодырей отговорка всегда найдется

        4. Работать локтями (пробиваться напролом)

        (а.) To elbow one's way; to barge one's way through the

crowd; to force/work/plough/furrow/thread/edge one's way; to go right through; to ram one's way through smth; to battle through life (пробивать себе дорогу в жизни); to fight one's way in life (in the world); To pull oneself up by one's (own) bootstraps /English saying/ (пробиться самому, самому сделать себе карьеру); to pave the way for fame (проложить путь к славе); 

  Take everything in stride - trample anyone who gets in your

way /FP/; If you can't go over or under, go through /FP/

        (л.) Viam fecisse ruina (пробиваться напролом)

        См. также К высоким постам узкими дорожками

        5. Работать не покладая рук

        (a.) To work up to the collar; to work one's fingers to

the bone; to work until one's arms drop off at the wrists; to keep one's nose to the grindstone; to work double tides (день и ночь); to work from dawn till dark (от зари до зари); to work morning, noon and night (с утра до вечера); to work around the clock (без передышки); to make dust fly (неистово); to keep the log rolling /US/; to be/hit on all cylinders /US/; to work like a beaver/horse/navvy (как экскаватор); to work like nigger/serf/slave (как раб); to drudge and slave (как каторжный); to slave/sweat/work one's guts out; to bust gut; to leather away at/on the job; to lead the life of a drudge (не знать ни отдыху, ни сроку); to work without stint (не жалея сил); to be a devil for work (как черт); to be knee-deep in work (работы невпроворот); to have full plate/spate of work (то же); to toil and moil (исполнять тяжелую, утомительную работу); 

  "By working faithfully eight hours a day, you may eventually get to be boss and work twelve" /R.Fr./

        (л.) Traho laborem (*); ad supervacua sudatur (работать в
поте лица); nocte dieque labora (работать днем и ночью)

        См. также Взяться за дело, засучив рукава, Из кожи вон лезть, Разбиться в лепешку

        Работать спустя рукава - см. Делать спустя рукава

        Работник с сошкой, лодырь с ложкой - см. Один с сошкой,

семеро с ложкой

  Рабочие руки не знают скуки – см. Работа в руках горит 
        6. Рабство - ларец души (раб внутри нас)
        (а.) "Slavery always gives birth to slavery, even with the help of revolutions and rebellious chatter" /J. Br./; "God, deliver me from the slavery which people are not ashamed to call freedom" /L.T./; 

Hearts of men born into slavery

Sometimes with dogs' hearts accord:

Crueler the punishment dealt to them,

More they will worship their lord.

/N.N./

        (л.) Animae scrinium servitus (*); Qui metuens vivit, liber

mihi non erit unquam (Кто живет, боясь всего, тот никогда не будет

свободным)

        См. также Верь в себя

        7. Равенство не рождает войну (Плутарх)

        (а.) Equality never breeds a war /Plu./

        (л.) Aequalitas haud parit bellum /Plu./

        8. Рад бы в рай, да грехи не пускают

        (а.) I would be glad to get to paradise but the blames does

not allow it /RP/ (*); The spirit is willing but flesh is weak /EP/ (душа желает, да плоть слаба); 

  "The weight of heavy thoughts - it drew me upward, while wings of flesh seduced me to the grave" /V.V./

        (л.) Volo, non valeo (хочу, но не могу)

        9. Рад бы заплакать, да смех одолел

        (a.) "Those who don't know how to weep with their whole heart, don't know how to laugh either" /G.Me./; "There are things that are so serious that you can only joke about them" /Werner

Heisenberg/

        (л.) Ridendo dicere severum (Смеясь, говорить о серьезном);

"Ridentem dicere verum quid vetat? " /H./ (Что запрещает, смеясь,

говорить правду?)

        См. также Смех сквозь слезы

        10. Ради красного словца не пожалеет ни мать, ни отца

        (а.) For the sake of an effect word, he won't pity his mother

or the Lord" /EP/ + /RP/ (*); "There are few who will not disclose

the private affiars of their friends when at a loss for conversational topics" /F.N./

        (л.) Longe absit illud propositum potius amicum quam dictum

perdendi /Квинтилиан/ (Осудим готовность скорее потерять друга, чем

острое словцо)

        См. также Болтлив как сорока, Язык без костей

        11. Ради сохранения жизни утратить ее смысл (Ювенал)

        (а.) "Count it the greatest sin to prefer mere existence

to honor, and for the sake of life to lose the reasons for living"

/J./ (Величайший грех - предпочесть существование чести и

ради сохранения жизни утратить ее смысл)

        (л.) "Propter vitam vivendi perdere causam" /J./ (*)

        Раз, два и обчелся - см. Кот наплакал

        Раз плюнуть - см. Проще пареной репы

        12. Разбитому кораблю нет попутного ветра

        (a.) the old boat/hooker/shoe (старая калоша - о ненадежном

судне); washing-tub (корыто); clodhopper; floating coffin (плавучий

гроб); paper ship ("бумажный кораблик")

        (л.) Fessus navis (ветхий корабль); dissolutus navigium

(вот-вот развалится)

        13. Разбиться в лепешку. Горы свернуть (пустить в ход все

средства)

        (a.) to go to pieces; to go all/flat out; to lay oneself

out; to go out on a limb; to move/remove mountains; to move heaven

and earth; to pull one's slacks/socks up; to put one's back into the work (вложить все силы); to play both ends against the middle (пустить в ход все средства для маневра); to do what man could possibly but not certainly (сделать все и даже более того); horse and foot (всеми силами и средствами); with might and main (то же); with all one's might; tooth and nail; for dear life; at full tilt;

  "People who are ready to move mountains, for some reason, always live in the low-lands" /Y.Z./

        (л.) Ventis remis facere aliquid (парусами и веслами, т.е.

всеми средствами); pugnis et calcibus (кулаками и ногами); manibus

pedibusque (руками и ногами); omnibus ungulis (всеми копытами)

        См. также Вертеться как белка в колесе, Работать не покладая

рук

        14. Разверзлись хляби небесные (Библия, о всемирном потопе)
        (a.) The windows of heaven opened (*); heavens opened; the

clouds burst; a deluge from heaven; 

  "The only thing that stops God from sending another flood is that the first one was useless" /Chamfort/; 

  The best thing one can do before the coming of the Great Flood is to learn how to live under water /FP/

        (л.) Сaelo tonantem (небеса грохочут)

        См. также Льет как из ведра

        Развесить уши - см. Ловить каждое слово

        15. Разводить бодягу. Плести вздор. Нести окалесицу. Чепуху
молоть
        (а.) To talk rot/wet/drivel/(a lot of punk); to talk through one's hat; to mill the wind; to beat the air/wind; to speak bandog and Bedlam (нести чушь); to hand out a line of bull; to speak/talk buncombe; to talk mere twaddle (болтать чепуху);

 
  "Speech - like a love letter. Ideally, you should begin by not knowing what you are going to say, and end by not knowing what you've said" /William A. Jowitt/; "Words - the opiate of the intellectuals" /L.R./

        (л.) Blatero stulta; garrio nugas; aliena loqui; in dicendo

excurrere (чепуху молоть, нести вздор)

        См. также Болтлив как сорока, Что на уме, то и на языке

        16. Развязать руки кому-л.

        (a.) To untie smb's hands; to give smb a free hand

        (л.) Integrum dare (предоставить свободу действий)

        См. также Отпустить поводья

        Разговором сыт не будешь - см. Соловья баснями не кормят

        Разделать под орех - см. Всыпать по первое число

        17. Разделяй и властвуй (Римское правило управления

покоренными народами)

        (a.) Divide/part and rule! 

  "The key to being a good manager is keeping the people who hate me away from those who are still undecided" /Casey Stengel/

        (л.) Divide et impera!

        18. Разжевать и в рот положить (объяснить досконально)

        (а.) A teacher is better than two books /EP/; 

  "Any man who afflicts the human race with ideas must be prepared to see them misunderstood" /H.M./; "I can explain it to them, but I can't understand it for them" /Dan Rather/; "If you can read this, thank a teacher" /Anonymous teacher/; 

  If you explain so clearly that nobody can misunderstand, somebody will /FP/

        (л.) Ex proclivi planum facere (из наклонного делать ровное,

т.е. разъяснять неясное)

        19. Разжигать пламя ненависти
        (а.) to fan the flame of hatred (*); to fan embers to flame;

to nurse/precipitate a quarrel (разжигать ссору); to raise/wake snakes (то же); to sow the seeds of discord/dissention/strife (сеять семена раздора); to sow dragon's teeth; to cast a bone (сеять вражду); to to wave the bloody shirt (разжигать вражду); to cry for blood (то же); to make bad blood between people (то же); to make mischief (сеять смуту); to stir up strife (то же); to play one off against another (сталкивать лбами); to set by the ears (то же); to rock the boat (раскачивать лодку, т.е. вносить разлад, мешать слаженной работе); to overbalance the canoe (то же); 

  
  "He who rocks the boat seldom has time to row it" /Bryan

Munro/

        (л.) Invidiae flammam suggere (*); discordias serere

(посеять междоусобие); querelis assurgo (затевать ссору); miscere coetus (сеять смуту)

        См. также Поджигатель воны, Подлить масла в огонь

        20. Разинуть рот (потерять дар речи)

        (а.) His mouth fell apart (челюсть отвисла); to stand mouth

opened like a trunk (то же); to listen in wide-mouthed astonishment

(слушать с разинутым ртом); to look in open-mouthed wonder (то же)

        (л.) Patefacio os (*)

        См. также Как громом пораженный, Стоять как пень, Язык проглотить

21. Разнообразие - вот что придает вкус жизни (Федр)

        (а.) "Variety's the very spice of life, That gives it all its

flavour" /Ph./ (*); "If you want to make enemies, try to change

something" /Woodrow Wilson/; "Inequality is the only bearable thing,

the monotony of equality can only lead us to boredom" /Francis

Picabia/

        (л.) "Varietas delectat" /Ph./

        Разориться в пух и прах - см. Вылететь в трубу

        Разрази меня гром, если... - см. Провалиться мне на этом

месте, если...

        22. Разум - золота краше. Где ума не хватит, спроси разума. Птице даны крылья, а человеку - разум

        (а.) Listen to reason /EP/ (Не бойся следовать велениям

разума); Dare to be wise! /EP/ (Осмелься быть мудрым!); 

  "'Have courage to use your own reason!' - that is the motto of enlightenment" /I.K./; "He that will not reason is a bigot, He that cannot reason is a fool, He that dares not reason is a slave" /William Drummond/

        (л.) "Sapere aude, incipe" /H./ (Решись быть мудрым и начинай, т.е. не бойся следовать велениям разума, дерзай мыслить)

        23. Разыгрывать из себя невинность

        (а.) To play the shrinking violet (*)

        (л.) Homo virginali verecundia (стыдливый как девушка)

        Ранняя пташка сыта бывает - см. Кто рано встает, того удача

ждет

        Раньше страха испугался - см. У страха глаза велики, да

ничего не видят


  24. Ранят все, последний (час) убивает (надпись на циферблате башенных часов в средние века)


  (а.) Every (hour) wounds, the last kills


  (л.) Vulnerant omnes, ultima necat


  См. также Живи, но помни о смерти

        Раскинуть мозгами - см. Судить да рядить

        25. Расписаться в собственной глупости

        (a.) To testify to one's own stupidity (*); to become the victim of one's own folly (поплатиться за свою глупость)

        (л.) Testimonium paupertatis nanciscor (получиить
свидетельство о бедности, т.е. о скудоумии); pretium ob stultitiam

ferre (поплатиться за свою глупость)

        См. также Дважды попасться на ту же удочку, Перехитрить

самого себя

        26. Расправить крылья. Большому кораблю большое плавание.

Великому кораблю велико и плаванье

        (a.) To spread/stretch one's wings (*); A great ship needs/asks deep water /EP/ (Большому кораблю большое плавание); Where the water is shallow, no vessel will ride /EP/ (По мелководью и утка не поплывет); The larger the ship, the larger the storm /Eastern

proverb/; 

  "No one can predict to what heights you can soar, even you

will not know until you spread your wings" /NN/

        (л.) Extendere/explicare alas (*); nitor avis (парить на
крыльях)

        См. также Идти в гору, Слава - лучшая приправа

        27. Расставить сети (строить козни)

        (а.) To spread one's net for smb (*); to set one's bag for

smth

        (л.) Rete expandio (закинуть сеть); insidias facere/machinari (строить козни)

        См. также Вырыть яму

        28. Рассыпаться мелким бисером
        (a.) To fawn on smb; to seek to ingratitude oneself with

smb; to kowtow to smb; to be lavish in one's praise (расточать
похвалы)

        (л.) Exsulto in laude (рассыпаться в похвалах)

        См. также Вилять хвостом, Петь дифирамбы

        29. Расти как грибы
        (a.) To spring up like mushrooms

        (л.) Crescere tanquam favus (как пчелиные соты)

        30. Расхлебывать кашу
        (a.) To carry the can; to clear up a mess; to put things

right; to face the music (расплачиваться за свои поступки); Who

breaks, pays /EP/ (Кто разбил, тот и платит, т.е. сам заварил кашу,

сам и расхлебывай); To stew in one's own juice /EP/ (Расхлебывать
кашу, которую сам заварил); I was left holding the baby/bag (эту кашу
пришлось расхлебывать мне)

        (л.) Istaec in me cudetur faba /LP/ (Этот боб будут толочь на
мне, т.е. эту кашу расхлебывать мне); tergum suum stultitiae alicujus

succedaneum subdere (подставлять свою спину [под удары] за чужую

глупость)

        Рвать и метать - см. Метать громы и молнии

        31. Рвать на себе волосы

        (a.) to tear one's hair

        (л.) abcsindo comas (*)

        См. также Кусать себе локти

        32. Рвение без учения - не польза, а беда

        (а.) More zeal than sense /EP/ (Больше рвения, чем здравого

смысла); Zeal without knowledge is runaway horse /EP/ (Усердие не по
разуму - лошадь, закусившая удила); 

  "Fanaticism - redoubling your effort when you have forgotten your aim" /G.S./; "Integrity without knowledge is weak and useless, and knowledge without integrity is dangerous and dreadful" /S.J./; "In science as in love, too much concentration on technique can often lead to impotence" /P.Be./

  (л.) "Insani sapiens nomen, ultra quam satis est" /H./ (Даже
мудрец глупцом прослывет, если он в самой добродетели в крайность

впадает)

        См. также Заставь дурака богу молиться, он и лоб расшибет

        33. Реветь белугой. Выплакать все глаза. Плакать в три ручья

        (a.) To shed floods of tears (проливать потоки слез); to be

steeped in tears (утопать в слезах); to scream one's head off; to cry

one's eyes/heart out; to burst/dissolve into tears; to open the

floodgates (дать волю слезам); storm of weeping (поток рыданий);

torrent of tears (то же); to give vent to one's grief; to turn on

the tap/waterworks ("открыть шлюзы", т.е. залиться слезами)

        (л.) Dare jus lacrimus; debilitari lacrimis; dejecto lacrimas

        См. также Глаза на мокром месте, Сердце не камень

        34. Редко, да метко
        (a.) Seldom but to the point

        (л.) Raro, sed aliquando tamen

        Резать правду-матку - см. Говорить правду в глаза

        35. Реже видишь - больше любишь. Милый далеко - сердцу не

легко. Дружка нет - не мил и белый свет

        (а.) Absence makes the heart grow fonder /EP/ (Разлука
усиливает любовь); Absence is a real test of love /EP/ (Разлука -

пробный камень для любви); Absence sharpens love, but presence

strengthens it /EP/; 

  "The long wait between meetings only make the heart grow fonder, and each separate occasion become an exciting reunion" /R.D./; "Absence diminishes small loves and increases great ones, as the wind blows out the candle and fans the bonfire" /F.R./; "Absence is to love what wind is to fire; it extinguishes the small, it inflames the great" /B.Ru./; "Simple lack of her is more to me than others' presence" /Edward Thomas (1878-1917)/; "Distance between

two hearts is not an obstacle... rather a beautiful reminder of just

how strong true love can be" /NN/; 

  Relatives are loved according to distance: the further they are, the stronger the love /FP/

        (л.) "Major e longinquo reverentia" /T./ (Отдаленность
увеличивает обаяние)

        36. Резать слух

        (a.) To set the teeth on edge; to grate on the ear; cat's/Dutch concert ("кошачий концерт")

        (л.) Durus vox/signa; stridens stipula (визгливая дудка)

        См. также Медведь на ухо наступил

        Речи слышали, а дел не видим - см. Где много слов, там мало

дела

        37. Риск - благородное дело

        (а.) To give a lark to catch a kite /EP/ (Отдать жаворонка, чтобы поймать коршуна, т.е. рискнуть малым ради большого); To throw out a minnow/spart to catch a mackerel/herring/whale; to venture a

small fish to catch a great one; to buck/fight the tiger (идти ва-банк); to bet one's bottom dollar (поставить на карту все); to put one's shirt on/upon (то же); to send the axe after the helve; to throw the helve after the hatchet; to put all one's eggs in one basket (идти на большой риск); to throw the great cast (ставить все на одну карту); to throw heads or tails with fortune for one's last coin (искушать судьбу); to fly in the face of Providence (то же); to push one's luck (испытывать судьбу); 

  "Risks must be taken because the greatest hazard in life is to risk nothing. The person who risks nothing, does nothing, has nothing, is nothing" /W.A.W./; "Life is either a daring adventure or nothing. To keep our faces toward change and behave like free spirits in the presence of fate is strength undefeatable" /H.Ke./; "Put your eggs in one basket. And watch the basket. That's the way to make money" /A.Car./; "The brave venture anything" /NN/; "The secret of reaping the greatest fruitfulness and the greatest enjoyment from life is to live dangerously" /NN/

        (л.) Non fit sine periclo facinus magnum /P.T./ (Великих
дел, не сопряженных с опасностями, не бывает)

        См. также Кто не рискует, тот не выигрывает

        38. Рисковать своей шкурой/головой

        (a.) To risk/venture one's life/neck; to chance one's arm;

to put one's life in the balance; to go to one's doom (идти на верную
смерть); to rub elbows with death (играть со смертью); to flirt with

death (то же); to taste of death (посмотреть смерти в глаза);

exposed to the direst dangers (с риском для жизни); to look danger

in the face (смотреть в глаза опасности); to skirt death (быть на

волосок от смерти); to be within an ace (a hair, a hairbreadth, an

inch) of death; close shave; as near as a toucher; a close call (на
волосок от гибели, US); a near go/shave/squeak/thing/touch;

  (л.) Ludere suo corio (*); praesto caput fulminibus

(подставлять свою голову под молнии); dimico capite suo (подставлять

голову под удары); per pectora excepto mortes (подставлять грудь

смертельным опасностям)

        См. также Лезть на рожон

 
  39. Рог изобилия (Овидий, "Фасты")

        (а.) The horn of plenty (of abundance)

        (л.) Cornu copiae

        40. Родина - мать, умей за нее постоять. За край свой насмерть стой. С родной земли - умри, не сходи

        (а.) Love of country holds the nation together (любовь к
родине объединяет народ); 

  "England expects every man to do his duty" /Lord Nelson/; "And so, my fellow Americans, ask not what your country can do for you - ask what you can do for your country" /J.K./; "The Russia is big, but there is nowhere to retreat – Moscow is behind" (Велика Россия, а отступать некуда - позади Москва! - афоризм времен Великой
Отечественной войны) 

        (л.) Memento patriam /LP/ (Помни о родине); Patria mihi mea

vita carior est (Отечество для меня дороже жизни)

        См. также Отрадна и почетна смерть за родину

        41. Родной, да не добрый

        (а.) More kin than kind /English saying/ 

        (л.) Apud novercam queri (жаловаться мачехе, т.е. напрасно)

        См. также Своя рубашка ближе к телу

        42. Рождаясь, мы умираем (Марк Манилий, I век н. э.)

        (а.) "By the birth we are dieing" /Манилий/; "The hour which gives us life begins to take it away" /Sen./; "The first step of an infant is the first step towards his death" /K.P./; "He who is not busy being born is busy dying" /John Huber/; "Time is created by death" /J.Br./; "The goal of all life is death /S.F./; "There is nothing in life except death" /L.T./; "Life - an experiment in the art of living, but you die before you see the result" /R.Gr./; "Life - that incurable disease from which all have thus far died, and only those survive who are never born /M.S./; "The one thing certain about life is that we must leave it" /NN/

        (л.) Nascentes morimur (*) /Манилий/; "Vix orimur, morimur" /Sen./ (Как только мы рождаемся, сразу умираем); "Mors janua vitae" /NN/ (Смерть - фасад жизни)

        См. также Всяк умрет, как смерть придет, Жизнь - краткий сон

        43. Рожденный ползать летать не может (Максим Горький).

Всякая мокрица хочет летать как птица

        (а.) "Those born to crawl can't fly" /M.Gr./; "Lower

than fowl an eagle sometimes flies, but never will fowl soar into

skies" /K.P./; "It is said that the lonely eagle flies to the

mountain peaks while the lowly ant crawls the ground, but cannot the

soul of the ant soar as high as the eagle?" /NN/; 

  Pigs might fly, but they are most unlikely birds /FP/

        (л.) Non voles cum avibus liberis (не улететь тебе с
вольными птицами)

        См. также Без крыльев не улетишь

        44. Рожденный, чтобы повелевать (прирожденный лидер)

        (а.) One who was born to rule (*); a born leader; 

  "He is a man which controls, not one which is controlled" /D.L./

        (л.) Natus imperio (*)

        См. также Стоять у кормила правления

        Рубаха-парень - см. Сам черт не страшен

        Рубашка бела, да душа черна - см. Снаружи мил, а внутри гнил

        Рубить сплеча - см. Говорить правду в глаза

        45. Рубить сук, на котором сидишь

        (а.) To saw off the bough on which one is sitting /EP/ (*);

Don't cut the bough you are sitting on /RP/ + /EP/; To quarrel with

one's bread and butter /EP/ (Поссориться с хлебом и маслом, т.е. действовать вопреки своей выгоде); Don't bite the hand that feeds you /Fuller, 1732/ + /EP/ (Не кусай руку, которая кормит тебя); Do not insult the hunting guide before the sun has set /African proverb/; Don't mind how a bird is vexed, it can't vex with tree /Guyanese proverb/ (Даже злая птица не будет сердиться на дерево); to kick away/down the ladder (отвернуться от тех, кто помог достичь успеха) 

        (л.) Sibi asciam impingo (вонзить топор себе в ногу)

        См. также Самого себя высечь, Самому в петлю лезть

        46. Ругать на чем свет стоит

        (а.) To make/turn the air blue /EP/ (*); to curse smb apiece (устроить разнос); to curse up hill and down dale (ругать на чем свет стоит); to give smb a solid good cussing (то же); to abuse smb left and right (то же); to call/hail down (to lay) curses on/upon smb; to burst into a foul torrent of insult (разразиться ругательствами); to blow sky-high; to blow smb's head off; to curse smb with long, comprehensive, substantial curses, that embraced the whole his career, and went away into the distant future, and included all his relations, and covered everything connected with him

        (л.) Caelum vitupero /LP/ (Бранить небо, т.е. ругать всех и

вся)

        Cм. также Научить уму-разуму, Снимать стружку

        47. Ругаться как извозчик
        (a.) to swear/curse like a

trooper/bargee/bishop/lord/sailor/fishwife/blazes/tinker; to use

blood-curdling/unparliamentary language (сквернословить); to use

warm words/language /USP/; to volley forth abuse (извергать потоки
брани); vomit curses (извергать проклятия);  to call names (сквернословить); the vernacular of Covent Garden (площадные выражения, рыночная брань); 

  You never really learn to swear until you learn to drive /FP/; A gentleman is one who never swears at his wife while ladies are present /FP/

        (л.) Perstrepo maledictis (изрыгать проклятия); maledictum ex trivio adripere (браниться площадными словами) 

  См. также Дать волю языку

        48. Рука руку моет и обе чисты бывают (изречение греческого комедиографа Эпихарма, о незаконной взаимной поддержке)

        (a.) One hand washes the other /LP/ + /EP/ (*); One hand

washes the other hand, which, in turn washes the face /Azeri

Proverb/; One barber shaves another gratis /EP/ (Брадобрей бреет
брадобрея бесплатно)

        (л.) Manus manum lavat /G.Pe./ + /LP/ (*)

        Cм. также Кукушка хвалит петуха, Ты мне - я тебе

        49. Руки загребущие, глаза завидущие. Глаза завидущи, а руки

загребущи. Брюхо сыто, да глаза голодны. Завистливое око видит

широко. Жнет, где не сеял, берет, где не клал

        (a.) Grabbing hands grab all they can /EP/ (*); Greedy folk

have long arms /EP/ (У жадных людей длинные руки); his eyes are

bigger than his belly (глаза завидущие); he is large-handed (руки
загребущие); to reap where one has not sown (собирать урожай там, где не сеял) 

  "Your eyes were bigger than your stomach" /J.S./;

        (л.) Plus verrere, quam serere (Больше собрать, чем посеять);

aegris oculis (завистливые глаза)

        Cм. также Доброму вору все впору, Его карман - что утиный зоб, Скупой богач беднее нищего

        50. Руки/кулаки чешутся
        (a.) One's fingers/hands itch to do smth; he is feeling his

oats already; to be spoiling for a fight (лезть в драку); to trail

one's coat (держаться вызывающе, лезть в драку); he is eager for the

fray (готов лезть в драку); to get one's hackles up, to show hackles

(так и лезть в драку); to chafe at the bit (рваться в бой); to strain at the leash (то же); 

  "The right to swing my fist ends where the other man's nose begins" /O.Ho./

        (л.) Gestium pugni (*)

        Cм. также Как порох

51. Руки прочь!

        (а.) Hands off!

        (л.) Aufer manum!

        52. Рукой подать. В двух шагах (довольно близко)

        (a.) At arm's length; close at hand; just a crowhop from

here; no more than stone's cast/throw from/away; within a stone's

throw; only a brick throw from; within reach of one's hand (стоит
руку протянуть); nearly in/within touch; hop and jump; a few steps

away (в двух шагах); nextdoor to smth; just round the corner; not a

hundred miles away

        (л.) Non longe ex eo loco (недалеко от этого места); intris

lapidis jactum (на расстоянии брошенного камня)

        Рыба в реке - не в руке - см. Делить шкуру неубитого медведя

        53. Рыба гниет с головы. Когда в хвосте начало, то в голове

мочало. Где хвост рассуждает, там голова плутает.

        (a.) Fish begins to stink at the head /EP/ (Рыба с головы
начинает пахнуть); Mad master, sober man /EP/; A shy cat makes a

proud mouse /EP/ (У робкой кошки мышь хвастлива); There is no

profusion if there is no a master in the house /Eastern proverb/ (В
доме без хозяина нет достатка); Don't wait for the good in the

country without a master /Eastern proverb/; The dog is a manager at

the house without a manager /Bashkirian proverb/

        (л.) Male agitus cum domino, quem villicus docet /LP/ (Плох
тот хозяин, которого поучает управляющий)

        См. также Разделяй и властвуй, Хвалился черт всем миром

овладеть...

        54. Рыба ищет где глубже, а человек где лучше 

        (а.) He makes his home where the living is best /EP/ (*);

pursuit of happiness is a human given (стремление к счастью -

сущность человеческого бытия)

        (л.) Rarus fortuna sua contentus /LP/ (Редко кто доволен
своей участью); Fortunam suam quisque parat /LP/ (Каждый сам
находит свою судьбу)

        См. также Всяк человек своего счастья кузнец

        55. Рыбак рыбака видит издалека 

  
  (а.) One fisherman sees another from afar /RP/ (*); A thief knows a thief as a wolf knows a wolf /EP/ (Вор узнает вора так же, как волк узнает волка);


  "The great are endowed with the talent of recognizing the great in other people" /N. Karamzin/; "Mediocrity knows nothing higher than itself, but talent instantly recognizes genius" /A.Do./;


  (л.) "Aequalis aequalem delectat" /C./ (Подобный подобного любит); Gens una sumus (Мы одно племя - девиз Международной шахматной ассоциации)

  
  См. также Одного поля ягоды, Свой своего ищет

        Рыльце в пушку - см. Нечист на руку

   56. Рыцарь с большой дороги (разбойник). Мужичок-то гол, да в руках у него кол: есть надежда, что будет и одежда 

        (а.) A squire of the pad; chevalier of fortune (рыцарь удачи,

т.е. авантюрист)

        (л.) Latronis (разбойник); praedator (грабитель)

